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Die Nordfriesische Sprache noch de Moringer Mmd- 
art 2ur Vergldehnng mU den verwaiUen SpracUen und 
MmdarieHt w» Bende ^ndKn^ Privailehrer in Arrö- 
eOgSHiig. Seratugegide» vm Dr. M. dé Fmi, iVo- 
fiieor der illfaferMiitfiriifii S^fradie, LUeraimr md 

JCoiiftfcil JWnrfcyfiiMigiiclflii ABoiemeitr JfhêmtOe^ 
imm, JMm> K /. Br&k 1860. 

WaniMf JDtn in • w *Tft ffl rMpg ncgiBi. H mt mn de tweedniiBDd boe* 
ken» wdke wq uitgeven, de ndtomeliiigen naanwé^ki ééa der moeite 
via hst op te npen «leidig zuUen keuen, dan is 't eene groote 
k&piBak, waDneer ik seg: "dit hoek yan Bendaen cal blyven; hot 
''ibI lil^veii , zoolang de Frieacbe dialekten een deel dar Gennaaii» 
^'acfae taabtadie bleven.** Het ondenrerp is nieuw. De tongval van 
liet Sleeevqjktelie doip Bumm, waar dit boek aitaloitend aan ge- 
ia, was ons ten eenenmale onbekend, en vm geenen der andere 
toogvallc» ven bet Noordfriesch bezaten wij eene spxaakkanet. Wg 
dienen ook wel in het oog te houden, dat de 8chr\jver een onbesol-> 
digd aoboolmeeater is, die zgne anipperuren, in het midden van ajn 
bnisgezin en woelende kindem, aan dezen arbeid besteden BMMat; 
omstandigheden, jnist niet zeer geëigend om de yoltooijing van een 
zuiver grammaticaal werk te bevorderen, hetwelk 480 digt gedmkte 
bladzijden in groot 8^ telt. Scherpheid in het beoordeelen, gewoon- 
lijk het uitvloeisel van oppervlakkigheid en pedanterie, zou hier bo- 
vendien onrei^tvaardi^ cn onedelmoedig zijn, en ik zal dns trachten 
de ronde uitiiie; mijner gevoelen? tf paren nnn de erkentenis en 
achtiiiL', welke alle beoefcnanii der iriescbe taai aan den oavermoei- 
den Bcndsen schtildie; zijn. 

De Hooggeleerde Heer de Vries neemt in de Voorrede (rvm) 
drie hoofddialekten van het Friesch aan, en drukt den wensch uit, 
dat elk dier tongvallen eene eenparige spelling en alzoo eciic vast- 
staande type aannam. Dit nu is mijns inziens eene onmogelijkheid, 
zoolang de verschilkudc tongvallen, die in ieder der drie hoofdsoor- 
ten heerschen, niet tot éénen enkeku tongval zgn zaamgesrnoltcn. 
Dezelfde spelling onderstelt dezelfde taal, hetzelfde woord; f::clijk 
dit plaats heeft in de boekentalen van Europa, die voor ieder in 
het openbaar schrijvende of sprekende het sjeijkte en eenige uit- 
drukkingsmiddel z^n. Zoo heeft men her Fransch, het Engelsch, 
het HoUandsch, het HoogduiUidii Lalui, die in den oorsprong b^zon- 



2 



dere didfloten waren, doch Joor geschiedkundige en andere oorzaken 
tot algemeene boekentaal des lands verheven zijn. Het is geheel 
de vraag niet, of die talen conventioneel en bedorven , of op de 
wetten van het nationale taaiinstinct et LTond en das gaaf zijn P De 
woorden, dc vormen der woorden zijn in die talen één cn dezelfde; 
zij zijn met algemeene stemmen geijkt en annirpnomen, en evenzeer 
is men bet na vele dobberinijnn over de spciiing di r woorclrii eens 
geworden. Het is ook weder geheel de vraa^ niet, of die spelling 
goed is, en hoewel het aan de taalkenners vrijgelaten zij, om er 
zoo vele aanmerkingen op te maken als /!j verkiezen, kan dit nooit 
gcpcliieden om eene revolutie in de sj)LUing te brenseu. Het zyn 
cüuvLiitiouele spellingen, bij welke nooit een sromllK^scinscl heeft 
voorgeweten, en wanneer slechts één klaiikuiekeii van zijne itlnats 
gerukt is en daarvoor een ander in de plaats gesteld, gelijk l ij ons 
oe voor K, dan is bet gansche systema in de war, en mcü kan de 
ceno onregelmatigheid niet bezweren zonder er twee anderen voor 
te doen opdagen. Voltaire, die van de betrekking der taal op onze 
klankteekens zooveel begrip had als de inktpot, waar hij zijne pen 
in stipte» heeft de laatste hand gel^d aan de verwarring der Traa- 
sche spdw^'ze, en dat beeft b^ kaïmen doen door i^ii onbeperkt 
gpesag 4I1 aofarijver; doch de Fnnadien soades ach ÜhiDS eene der- 
gelijke Terimoeqing bmmer epeObig niet op de nuraw laten Bpdden, 
d wue de mn, db hnr mnlelde» nog tiemMil giooter dan 
Violtidte^ 

De ben hel dm TolkomeD met den Hooggdeeiden Heer de Viiea 
eette: de dgemeen gevestigde taal dee lande moet aoefed mogelqfc 
de t aM H e algeneene epelifaig hehbeB; maar hoe dit mogèlQk i| vet 
drie m mear lefonde diaboleB, dia «t «flenider loepen, ie een 
nadeeL Nevene het Fnmnh en Bngdnh beatasn in bdde landen 
nog een aantal dialeoten; wie lal veidedigm, dat die op deaelMe 
g e yü d noeteiL woidenf Wie beeft in Qtiekenland oo&b Toor> 
gMtdd om de Dorieohe en löueohe vonnen van faetaeUie wooid 
tot dmèMina vona tarog. te bnagcn en dan met deaeMdé letten 
te spdknP Ik mat vel« de ipclmeMtBn bepalen ecnt dn vorm 
dee wooidi en dan speD^ zy ; soo doet Walker dïkmf in het Bn- 
gébeb en zoo deed de brave Siegenbeek ook somt^ds in het Hol« 
hmdidi; doch bet bepalen van den vom dee woords is niet het 
veile fan den spehneeeter, die de woorden moet vinden en niet ma- 
ken* Het ie niet aan hem, om te bepalen, of wq dêÊfteboven of 
dh er wfo um ^ - wrd d wterd, komt of iomi znllen zeggen. Hy mag 
taree of drie Tonnen van betzelfde woord niet tot één brengen. Bie 
vormen daar zjnde^ iaat hij ze staan, en biji heeft alleen te bepalen koe 
gy geepeld mneten worden. 2el£B de eeaventiimele taal moet blij- 



fw ]flvai m mag in de imditeli dor apelUng nooit tot mummi 
vofdoi* 

De diilMtai nv «■& iMt ISSuoMtnmék loopen, volgens liet getiM- 
gmle fw Beadani lelveD, eoover uU «Uomler» del eoBunige eibii* 
den en de hmaun «kr owKkggende kiu( «tedw nM)t Yewtm. 
Hel ditket w ]k»n mplylt loopeel fm diaieel^ Qotai 
steeds 4|jp enAe vooid «It «ean^ dat pen ieUin em wpoid w 
Bimm, het door Bendsen gespeld windt* MI km ab k«ii 

slM». Ik vnii^ Ime ie 't mogeigk, die diakolBii opder é6a en 
daipUde spelling te «ertooiMii. leidiir pe ellen te venrtilckBii ^ üftm 
«»F In «} 4^ etkeodv wo geed gsvesm* dat geene adi de mefv- 
derltfid bouwt el de endeBMi kan enamtipw» Aadeis ii keft w 
OW Mted plegnu Dmt ie eens groots en megtiie kem. die 
neb Ofcr geheel het plette le&d ten het gewest «itibnjd^ en a«n 
welks nuidea de dieleoten fan BïaddoqKBn en Sièieniiiiiiiijkoqg wuh. 
als kleine niteoaderingen vertoonen. Sr iqn wel kkipe yi«iiBgf«n ^na 
Hindekiopersch en Schiermonnikooge gQgevea^ dodb wat Gijsbert Ja- 
pix, en allen die na hem fojtgden» geaolmen hi^ben, is in het 
land-Friesch, en het is de vraag, hoe deze tongval gespeld word,t? 
Da Hooggeleerde Heer de Vries apgt in zijne Voorrede (xvni) dat 
''hier noch zwei Syaieme einander gegefaaber stehr^n, deren eujaie sio^ 
''aa die niederlandische Bechtgnkwihaig awehnüegt, das andere 
<^Hoh etieng aul des alt&iesische zu stntzen sucht/' Men uifjk wel 
eens : qui bene éÜëHngmt bene cheeit en dat, dunkt mig, zal hier wel 
te pas komen. De eawte spelling, waar hier van gesproken wordt, 
is van mij, en wanneer men beweert, dat die zich der Nederland- 
6che «pellinf!: aansluit, is het wanr wanneer men de Nedürlandscho 
spelling van de vertalers des Stutcii-Hijbels in hare hoofdtrekken be- 
doelt : doeh s^eenszins (h tlians ^^cvtstigde Nedcrlandsche spelling, 
voor WILT beginselloosheid en onkunde ik mij zorgvuldig heb pogen 
to wachten. iMijne spelling is evenwel geene critiscbe spelling; bet 
is ( I n eoniproinis ttisschen de spelling vaa (iijsbert Japix, die in de 
grondtrekken overeenstemt met de Nederlandscbe zijns tijds, en het 
land-Friesch, gelijk het tban? fjesproken wordt, ten einde daardoor 
voor de lezers van het tegenwoordige Friesch dien oudeu dichter 
tevens verstaanbaar te maken; een doel, waarin ik m^j verbeeld nog 
al redelijk greslaagd te zijn. De andere spelling, die zich streng 
vasilioudi aan de taal der oude Friesche wetten, is, meen ik, uitge- 
gaiui van het verdienstelijke selscip foar frysce tael- m 8cr\ftenkin^ 
nme, en neoint niet alleen de waarde over, welke de schryvers dier 
wetten aan lettirs en hart koppelingen toekenden, maar zelfe de 
vormen der woorden m het oud-Friesch. Hierdoor loochent, of Ue> 
v^, ignareeri de vormea van hui tegenwoordige land-Friesch, en 
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kan, alt MTCWtaanbaar voor het gro8 der leaert» geen beter foitoin 

Mben, dan een Hollandsch schrijver in de taal vnn Maerlant, of 
een Duitsch anteur in het oude Daitsch van Keio cf Otfritd. Voor 
denlken echter, die het Friesch in dat oude gewaad lezen, zal zulks 
het nut stichten, dat zij met de taal der o«de Aoeiebe wetten be- 
kead woite m én te eerder er toe Eillen overgaan om lü» gi^N 
oiriconden van ons regt, welko o| voor neb otttotgfuikeiqk nkoideii, 
op te slaan en door te lezoi. 

De slotsom mijner bewering komt dan hierop ntdve Elke natie 
geeft aan de letters eene andere waarde. De a« b. v. spreken Frui- 
scben, Engelscheti cn Duitschcrs ieder op zijne wyze uit. Dit nu 
zou ongerijmd zijn in dialecten der zelfde taal. Men moet zich daar 
verstaan over de waarde aan de letters in het schrift toe te kennen; 
men moet zich verstaan over besrinsels van speliinfr, ("ti of h. v. npe, 
os, zoo als Bendsen spelt, door eenig meuschelijk 5pr;i;\korgaan uit 
te spreken zij, dan niet!^ yU:n moet bepalen, om met flit voorbeeld 
te fluiten, of de "Prnnsf lu at-klank voor eeno i zal aaiigetiuid u or- 
den door fl, door cb, of, zoo als 't land-Friesch, door <?/ AanL;eü0- 
men nu eens de <?p, zoo schrqf ik de vormen, welke het \vcx)rd dcu/ 
in twee dialecten van het Noord-Friesch aanneemt, da(/ cn am, doch 
ik bchrijf niet dm alleen om da ff weg te werpen, noch dfeg alleen 
om dcei weg te werpen. Het eenige wat er kan gebeuren is, dat 
dc dialect, die dai zegt, tot düUedm cmtimunU wordt, wanneer cU^ 
plaatselijke dialect bl^ft, of omgekeerd. 

Men gelieve mij wel te begrijpen. Ik heb dit iets breeder uit 
elkander gezet, geenszins omdat ik meen eene gewigtige zaak te be- 
handelen, maar alkcu om duidelijk te zijn in dingen, die juist we- 
gens hunne eenvoudigheid meest verward worden. Als Nederlander 
behoorde ik eene onbegrensde waarde aan de spelling te hechten; 
want zulks is deien landaard eigen. Dodi in dit opzigt gevoel ik 
m^ geheel ontaard. Wnmeer de groote iraitn ra het wpatSajUfg^ 
niame worden geëerbiedigd, gelijk de hna wehandiB •paUnigr ▼an het 
Nederhodioli die met toeten tned^ ben ik fai de adnder gewigtige 
punten de nkket^ktle man ter «enid. Ik difjf de ketteiQ adb ioi 
dat niterBte, dat ik de Bespobliea van Cioeto lie?er leee in de 
spelling van de palimpaest, dan de gebtoikémke spelling van hel 
Lat^n, waaiin ik een aangenomen gevoden ?an de geleerdan se en 
verder niets. En om mi te toonen, dat ik niet de eéniga ketter 
ben, aoo roep ik voor een oogeahlik de aaadadit mijner lenrs ta 
op het geraden ra den Bomdnecihen geaddedadnqTer Nieibiihr. 
])oor 3Dr. Lieber gevraagd, hoe hQ een nker wooid apdde, «efide 
hQ, na die vraag te hébben beantwooid: general I dwajefinrnd 
^'^lOM^ who oeeapy themedvee ohielif «rith orthognqpl^, amallminda. 
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^Oitittgiipliy b Mine tinM not uninipoitNii; Init imaU people 
^nly make a bmum» of ii| and pvopfiae tba diflEnmtt èhaagea." 
Op dflie wooKdoD naakt Br. liober da volgeoda aanmmting; **l 
^wed lunrdly obaarva^ that lir. Niabnhr maant to eipfBia hia litftle 
**wgud for tlioia^ who tfaiik tbey aia engaged in noat important 
''QQsnpatuma, whan tiu^ FNP<mo new wa^ra of* wiiting» etc; tot a 
*'nan like kim woold havo oon^cnd ignoranee. In the ortluigia|lqr 
<^ a language ai un&vourably as anj otiMir kind of ignoranoe^' K 

Bendsen heeft i$n boek geschreven In bat HoogdnitMih en ia 
daaiin door den Hooggel. Haar do Vriea gevolgd met de voon-eda^ 
Zeer goed I De Bnitechers munten nit door Scharfnnn ; hebben 
daê Oeprage daarran in knnne taal galatent ^ Scka$fsim komt in 
de Grammatica te paa. Het Ja eene andere vraag, ol wij daarom 
het Friesch ook moeten spellen met de klankteekens van het Hoog- 
dnitsch ? Daar onder alle Qermaanadie talen de Duitsche het meeat 
van de Fricsche afw^kt in coneonantuoBe ^en Tocalisme beiden, »o 
schijnt my dit eene ongelukkige greep ie agn. I4aat m^ alacbta 
ken over een paar voorbeelden. 

In het woord splaSi spleet, is de a scherp en de « zacht. De 
Nederlandsche z nu, even als de Engelsche, is zacht, en niets schijnt 
nader voor de hand te liggen dan eene taal, die tot den Nederland- 
schen stam behoort, ook met Nederlandsche klankteekens te spellen; 
doch neen, het moet Hoogduitsch zyn. Daar echter de Duitsche 
2 eene soort van in en dus scherp is, neemt Bendsep de 8. Doch 
die s al weder te scherp ayade, moet zij worden gci< inp* rd, en waar- 
door ? Al weder op zijn Dait^h, door de aspiratie hy en zoo 8diri\j& 
Bendsen dan splu/zs in plaats van spldz. (Vorrede, xxvi.) 

De DuiUelic .tcA v.n de DeenscUe sk zijn den schrijver bij de ope- 
ning van een Friesch woord beiden te hard. En wat raad daarte- 
i^en? De schrijver verlaat zyn Duitsch en neemt van de Engelschen 
Luii s/i , die in den oorsprong voor scA gold, en nu verweekt is tot 
sj. Hij schrijft dus noch «co^e, noch iikase ^ noch maui ^kase^ 

schade. (Vorrede xxvi.) 

Bendsen sluit bovendien de woorden, die iii het meervoud den 
alotconsonaut verdubbelen, ook in het enkelvoud met die twee con- 
aonanten. Hij schrijft énn^ avond (Uindelopen éan) omdat het meer- 
voud ékt enne, de avonden, heeft; dick, pl. cUcke, dijken (Ëng. dUek, 
ook mat linde korte t), en aoo vervolgeos in aUe woofdan. Naar 
dien legéi Moden w$ moeten apeUen nfó, pakk, weU, ooidet mi 
Wgt fiÜfla, juMmt^ tMtfm; daaientegen weg, êchip, oindnt bet 



* Bemiiiüoeaces, itiö. 
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luidt nfegen, schepen, loten. Het beginsel cn het doel êkx speUing 
tQn m|j beiden eren onbegrijpelijk. (Vorredc, xxvi.) 

Nog één voorbeeld. Be Heer Bendsen leert ons, (hit rk \oka:il 
zich op eeue eigcndommelijke wijze in den tonirva! van Hizum sluit 
nan den vo^crenden consonant, om welke aansluiting te schrijven hij 
eenc j tu'^schen beiden schuift; b. t. nwjnfp, Lfr. mankê, mannetje. 
Dit srlirijftceken weet ik dnar niet uit te sprekf^Ti, en ondertuaschen 
verzekert Bendsen, dat Üecuache kinderen, met zulke tekens voor 
oogen, de uitspraak van bet Kizumsch voikomen teraggeveo. (Vor- 
rede, xxv en bl. 10.) 

In alk n ircvalle uiaken de woorden van Biznm, in dit half 
Duitscb, lirilf Engelsch pak gestoken, al een vreemd figuur voor 
eenen Hollauder. Wie, bijvoorbeeld, zoude den eersten opslag 
woorden voor Friesch herkennen, die gespeld zijn als shdjnn, scband- 
stuk; paujnn, pand; rdujii rooC) wortel; mvjii (Enji;. sno() roet; 

kl'U'Jtf, Is\'t. kloet, (hiwstok in een bootje? Si.'iass, smid, ia met dub- 
bele i i^cspcld, oindat dc eukele te scherp is, etiz., enz. Wie deu 
qjken woordenschat, in deze spraakkunst verspreid, tot een geregeld 
irooideilboek bij elkander wil brengen (en dit is de taak tan bet 
> Mnk Genootadiap) sal moeten b^^^ met He dtrbBihefce wooiw 
èlli ft M» KedMinidMli pek te etakm, ea ik ten ewertnigd, dü 
14 diirloe tan one gewone Mjuq)ii ee he M genoeg al babben. Sc 
eer niets ten voor- of nadede tan tnMrfsa^e over de Viiaidie 
spelling} het oevded èmstam ie aan andaien } naar toen n»Jn vriend 
GriflUDB kei gdeaeii bad. Ichnrf m mQ met genoegen gczieBtebéU 
ta» del ik van ooided «aa» dat de Oenaaanaohe taloi met ome 
gevone B letten konden geadnvien weedeDy aonder die amI al- 
Mei byteekena te bdadeft ef oagehooide koppeUngen te veAiaden. 
Sa wair aonde bet dan ook loe dSnenf Seker omde^iK, dejaiate 
idiAefIng der irilapiaak aan Ie geven; maav ale g^ ten dien einde 
kot aUemfteiete befitoelii Ml» n^n lïy nog genoodnakt om Mneii 
labooilfaig te betalen, die one met de loveade elem de «are efilapraak 
leert. Tot mqne groote verwondering beeft wQkD de edefe Scbmél^ 
hr, die etnnge gnmmatioi»» in lÉ^a. Be^eracb WoofdenboA niet 
ilieenr eene menigte vreemde teekena aaagebregt, maar telkena de 
tattns op den kop gmnt em de «are Uanken vit te beddeUi en ik 
aai beatkaamd ttaan, aoo iemand, al waie b^ dan ook een detvei^ 
knastenaar, op deie teekens af het Beijerscb iMde nüfepielni ib 
een Be^Jerschman. Het lettersohrift geeft den grondto o n aan; dit 
i» allee wat de ooden er van eieohtm, en weit wQ er ook nog m 
eieoben kosnen* 

Deze eenvoodige epelwqae is te wensehdper in een tongval als 
dk van Binnn, meer dan eenige andere met eene menigte dipktoii- 
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gen overladen. H«t laoad-VrieBch ia^ ^nfj^SjjkmABtm^ gimftokm, 
vrij Eaiver den ouden vokad géUimr aids ««3019 diiiMfik lidi* 
bn dm «onpronkdqlDen vocaal, zoo van «ahlaMii ala vsnn, nol 
bSvoegvocalen doea zwdloBiy en daaronder geen tongval mnldenget 
CM ongebondemr dan die v«i Iteiii. Hij heeft ètk eehtor van nie* 
mand uit dm vnosde; immers als dc naastverwante taaltakken 
gadeslaan, eener^de ^ran de Sbetlandsehe «f lot hel «ilead' 

Wigfat toe, anderzijds van Jntieiid langs de beorden der Noordzee 
tot de Siddeiiee Jijiakade» saUen de^e uitpvIliqgoA dar fokalBB 
^ pBieit e n, hoe zuiver en eenvoudig zij in den ooTSpRmg ook gie- 
weeet mogen dj}a. Het dialect van Shetland ie iu 4Men neg el fi^ 
zuiver gebleven; doch naauwelijks zetten wij ecnen voet aan wal itt 
Schotland, en wel in de Sohotlandsche Nederlanden, of wij hoorea 
de vocalen zwellen. In de dertiende eeuw * reeds is het kumde voor 
land; loukes voor Eng. locks , lokken; Mit voor Ags. Mt^ Eng. hoiy 
heet. Niet genoeg dat zij Ags. genoh als de Bug- veranderen iu 
enrn/r/7r laten zij die ou eene tweede vervorming ondergaan zeggende 
earuch. Wat toen nog in kiem lag heeft zich later reusachtig ont- 
wikkeld, gelijk een oow'npalnï:: in de Scliütspbe Er'ossarin icdt r kan loe- 
ren. Ook het Engeisch, hoewel niet in dezelfde mate, Itid aan de- 
zelfde ziekte, gelijk aulke woorden uitwijzen als otd, thmight^ sot^M^ 
fongkt, couffk, througky voor Ags. ut, uit; Lfir. Ükochl^ dacht; Lfr, 
#oeW, zocht; Lfr. focM^ vocht; Lfir. kück^ dronge hoest; Lfr. tkroch^ 
door. Het Engeisch door de spelling, de mode en het gezag der 
eerste redenaars in kerk en staat gebreideld, heeft hier nog eenige 
m;^t gehouden; doch de dialecten van Engeland, deze baudcü niet 
kennende, hebben even biuüddioüken als de tongval van Rizum ia 
die rigting uitgespat. En is het niet merkwaardig, dat die parasi- 
tische diphtongen langs dc stranden der Noordzee nergens weelderi- 
ger tierden dan op de kleine eilanden Schiermonnikoog en Wanger- 
oog en op de vasU kust te Kizum ? De Schiermonnikoogers, b. t. 
zeggen gam^ gaan, Lfr. géa»; mdir, ¥r.v. m^, meer; Aot^, Fr.v. 



1 «5yr Oewiyiie. • ooibotioii «f indcvt BanaMa pooM ofSeottnhaBdB^^ 

autfaors relating io tliat celebratail kni^t of the round table, with an introAit* 
tion, notcs and a glossary, by Sir Fmlwk Madden."' 4» p 502 T ondon, 183). 
Sir Madden, wien ik üecr goed ken, bewijst, dat de beroemde Jamieson in x|& 
Sohotflch Woordenboek (4 qaartos) volsti^ geen vertrouwsa fvdiieft, «a tea 
«ü aUoos Ut «amlBd. Vae Wittar Swil u |«M spnakj ajia BAatmk k mm 
soort van comedie- draperie in zyne Itomaatische talercclen, cn meer wittiblMsll 
het dan ook niet. — Men zij todacht, dat zulke Engelsche flipt!ion!?f>n als <w, 
eu, enz. , bij hare eerste scbr\|viug kluuken aU ou ea eu thans bi^ ous doen, en 
niet zoo als zij thans dikwerf in de uitspraak verloopen zjgn. M«i keeit ImI 
aog in limd, tm^k, /M, «bmM. 
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hal^, hal. Ut, kétd; aik, Fr.y. ék, Lfr. 0ék, ook; Md uit bred, 
Lfr. if^ Ëog. irmd, Kr.T. HiiidflL im'i Mt, drie (Fran. 
Mf), BhèéL IToffkim flrd^ doitiaL Be Wangerogen syn bmé 
kim vooiliniB wd ingetogener, tooh boonii wfj hen zèggea: daë, 
dsk; «Ml, Lfr. ddi, itoot; üaiti», hand; Uturn, lam, LtU» kteo. Eng. 
I» Wj «mI» Eng. /O mk, soekttw Fr.v. Me» eaiie» lür. UtU. êUi^s 
Mw^ nt» inêdt Imed» inli^ èréi^ Lfr. • Aw9tt^ Fr»v« 

«Mr> oefer. — Ik bedt bei oonpioiikel^k gtoewofiii» fan Oedevrae 
ifniUff . mt de neleteBeéhM) van WIeide. weet nii nii nblekm ie. 
del bek oude Ooek-Frieedi bQkem één dieleki wes met dat ven bet 
een de knet UggeBdeWaigeNOg. ImoMie deer etootmoi elkoogMi- 
buk op solke Tannen ele ê^^mi^ vmAy fa ei ^ ee l, fanedfieob; Imkmt 
lefcfliL Jfaf Mêmm. benioboofli. vit Mik Lfr. ÜÊKHMiSoÊtL 
itay^doop^ iuidly;>Mn«» Lfr. /eWte, veilfaes ^mi^Lfr. 
>briNè» meoek. A ^l0|li^ Lfr. tl Um, ik geloot Aif^ voot, uit 
/ift; ÜMii uit of tttfr. AmIwimmr. lekraeoheDs f rw teif l n»^^ 
KhepeL jm^mtp^ Mf. jü a ^V, peteïeelie, AldaeegitnAniigen 
en iwellio^Bn gaan geheel bmtea het Hoogdoitwh om. Zoo aqgt 
bet Lfr. gr^ g>$p0Bs ^f^» gtyden; Er.v. Mw, dsjfen; docè 
schoon het Boitidi gnneert met / en legt gnj^, gleUat, MSm, 
houdt de Wangcroger zich aan de sQiveie t met Eng. io gr^f 
glüdt Eng. to glide; drm^ flqg. io drim, waarbij staat te letten, dat de 
WngeiirAen heden de i guieMOt eeboon 19 in bet eobrift de oude t 
op hare plaats laten. 

De tongval van Eizum overtreft alle verwante dialecten in de 
diphtongische uitzetting i^ner vocalen. Daar werkt als geile pi^ 
rasiten, die het ligebeem ? en den vokaal bedekken, uitzuigen en verstik- 
ken* Saat ter uwer overtuiging slechts een enkelen blik op zulke 
woMden ak skdiy'lf school; sidtgl, stoel; mék^m, mand; de füjüey de 
vouw; fiyttt voet; ed-^ause, etgroen, naweide; shaier^ schaar; 
Udrem, Lfr. tkermt darm; Uodie^ Fr. v. Lfr. iwa^ twee, Gothi twai, 
Scoti tway tway. Het komt er nu slechts op aan, om onder deze 
parasiten den waren vocaal, die er in vergroeid zit, terug te vinden. 

De heer Bcndsen heeft zicli wcl moeite gegeven , om de natuur 
dezer veelsoortige eu zamengcstelde klanken door vergelijking met 
andere talen op te heUlereii ; ongelukkig zijn de beide talen, welke 
bi] daartoe hoofdzakelijk bezigde, juist diegene, die niet te pas kun- 
nen komen, dan in die gevallen, waarin zij het vocaiisme van Ei- 
zum hebben besmet; ik bedoel het Decnsch en het Uoogduitsch. 
Het Hoc^duitsch, gelijk reeds gezegd werd, is van alle Germaansehe 
talen, zoowel in haren genius, als in haar consonantisme en vocaUsme 
het verst van het Ericsch verwijderd. Nader staat het Deensch, 
waarvan het Noord-Friesch, vooral w^ens de buurschap, eene me- 
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nigto bettandMen heeft opgenomen. Dodi beide deee tden tfjn 
nd te BÏeav; lino Tonnen aijn te veel a^ealeten of fnn 't epoor 
geiaekt^ om tot atandeeid foor een oud dialeet eb het Noard-Frifleoh 
te dienen. Het Dnilaèh is botendien uit HbogduitMh en Seiiaeh te 
Mmenceronnen. waeidoor de hennonie Tsn het geheel gebiokcn le 
en de legeton der analogie, die van één begineel vitgaat, geen ateek 
meerhooden. Wat ona alleen ter hefkenning van den ouden vokael, die 
onder peraaitiabhe fclankea veifaotgen Ugt, kan opleiden, ia het ond- 
Sneseh, het land-Fneaoh, het Sahiennonnikoojgaeh , hel oode Ooet- 
nóBKh, het Wangefoogaeh, het BBlgohmdach, om knga den oenen 
of den andaren deier teappen te komen tot het Ntfbrd-Erteaoh. 
nocih ook daa nl het moeUqk blq?en» indien men het b^ionder 
diaket, dat men behandelt, niet gaat vergeleken met do andere dia^ 
keten van het Nooid^FiieaBfa , en het Tenrondert wSj, dei de 8. in 
deae taak, die bq hem toot de* hand lag, is te kort geaidioten^ Op 
bl. 17 heeft hij een proeve van aleohta 18 wooiden gegeven, en liedaar 
alles. De S. had ondcrtusschen een uitmuntend model voor zich in 
het Aiohief van Ehientraut, die blz. 174 en vwvo^ena al de voca- 
len en diphtongen van 't ood^FiieMh, Wangeroogsch, Saterlandaeh, 
Helgohindsch, Noord-Frieseh m ona Land-Frieaoh in oide mei elkmi- 
der hoeft veigeleken. 

Be S. gaat vervolgens over tot de partes orationis, die hij achter 
elkander afhandelt. Het substantivum heet hier daê Saupéwort, het 
adjectivum Bi^mmmffMoort, het adverbium VerhdUmsnoort ^ deinfini" 
tlvus Wandelform. Hoewei ik niet begrijp, wat w^* zullen winnen 
met onbekende namen voor bekende in de plaats te stellen, zoo laat 
ik de Diiitschers hierin gaarne hun hart eens ophalen. Het ia een 
Onachuldi^x, hnewrl niet zeer practisch vermaak. 

De schrijver opent zijn hoofdstuk over das Hauptwort met certe 
lijst van omstreeks 800 auhstantiva monosyllaba: daargelaten nu 
zijne meeniug, dat dit substantiva primitiva £\jn, terw^I er eene 
nienip'te derivativa onder aan te wijzen zijn , zoo is die lijst van 
eene uitstekende waarde voor den lexicograaf en den elymologist bei- 
den. De schrijver verhoogt de waarde van deze en alle volgende 
lijsten van substantiva nog, door bij ieder zijn genus te voegen. Im- 
mers de volkspraak van Eizum onderscheidt nog altyd door een ken- 
iiiLiki nd artikel het masculinum , faemininum en neutrum der sub- 
stantiva. In ' het Engelsch is het onderscheid der geslachten geheel 
verloopen ; het gebruikt the voor al de drie geslachten. In het Ne- 
derlandsch en Laiul-Friesch is dl ol de en ii of het overgebleven; 

hêt voor 't neutrum, cn di, de eoniniunis i^eneris voor Lel maij- 
culinum en faemininum genus te gelijk. liet oiidcrüchcid tusschen 
masc. en faem. heeft toch eenmaal in beide die taleu bestaan, en het 
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bestaat mog im éè geilMhtl^n en in de boekentaal ; doeb hfll k 
in éÊOk mond dea volks zoo volkomen gcMtamB, dat ik nog nim- 
BOr éhm pedaal gebwd beb, pedantiscb fgBnotg om indediigelijk- 
eéhe samenBprekingen het onderaebeid van vTomndyk en manadyk 
door bet nrtiki l Ie doflft uitkomen, in Jiiium leeft hei, ee wd 
nel de voor hel masc., Jö voor 'tf«m., en dat voor *t neiitnim, en 
daar de S. niets segt tot opheldering van 'i faem. Jö {p. zal ik 
door een enkel voorbeeld traditen te toonen, hoe gemakkel^k de 
opsporing van den oorsprong der Noord>Frieadie vormen bij bet 
licht der kennis van het Ond-Frieach en ons Land-Priescb worden 
kon. Het art, faem. van 't O. Fr. is tkiu (thioe); dit wordt thju, 
hetwelk weder ovcreaat in dju (djoe), allen zeer gewone vervormin- 
{?en. De oxidp FraTisrliprt mnnktrn uit ln;t B.L. dinrrmli^ hun 
ffff'rtml en djurmi, ^^;^,t^lut liet tegenwoordige jutnal, dat is, jour- 
nai. De Franken en I'ri( /:cn, oude buren, vervormen dikwerf de 
woorden naar gelijke rt b, en zoo zcji dan ook de Pries joeije 
voor f)ji)eij>' : Jnrre voor Djurre; Jür oï jo>ir voor «^'«r, duur; jerre 
▼oor tljerre^ douijer, en hier joe of jn voor djoe. Ik ontken, en elk, 
die opregt is, zal het met mij ontkennen, dat het leveod Neder- 
landscli het onderscheid tusschen mannelijk en vrouwelijk in de sub- 
stantiva nog meer gevoelt of uitdrukt, en toch behoorwi w^' in de 
boeken en openbare redevo€ring;en dat onderscheid te bewaren ; im- 
mers, het geeft de rede min of meer een archaisch i ti d. ftii^^ nan* 
zien, dat even goed staat op 't spreekprstocltc al-- liet pijUaut iu 
onb Uagelijksch gekeuvel; het verlevetidigt dcu stijl doo»r een beeld- 
r^k aanzien, cu met verschil te brengen in woordjes, die ieder oogen- 
blik terugkeeren, bevordert het tevens de welluidendheid. 

Het neutrum noemt Bcndsen das sachliche Qedecht, en tot voor- 
beelden den uitgang el b^int hq met aiff^*^, engcll^c; asel, CBeL 
Het k mij) w«t duister, boe men adi sulke voofbealdn ik aaifli 
foontelt, en m vaJÊDb Mm op aam mOUok GmMt bont OL 
p. 60. 

ylakak io dit boalblnk Tenèbilknde merinraasdjge vMibafll» 
den» boe diep dé ▼oenteUing der geakdte bij) de weiding dv 
enbetantivB in den menaehai^ken geeet sieh gelden Ikt» en tanu^ 
boe aommige tenunatite, aannaai aan aekar geéulit aanganoMi 
bebbende, dh m laten t^den «an gebed nieawe vecmmpon nad^ 
deelden. Zoo agn in dewn tongval alle voeakn, en ook de eonifr- 
nanten, die in een voeaal nttgaan, ^oawelqk; dne jë 0, i, 9, 
jlfié,9d,détffé,k»tka,pdtiui doek alnitaade mat een eeosonant 
^ aig onsydig: doe dM ^ ét^ «■» m« «r» en aoo ook bjj hm 
^ graoemd, ü», Ht. (BI. 9?). 

Ik darf dit gabeele booldatiik ter ovemgnig befdbn aan alte 
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KeMandBolift taalfonolMn id hd aigBniMO, en aam dwllai^ wwde 
dispriBflifi Imi d» gedtaohttn Mg hooit, ift het bQsMMkr. Beut- 
aen bMhiit mei «om ^jil i«b diik|nÉi (p. 104V die ia IMO nog 
MoiideD» en tetér door dot oeeaMi vemriilgitt ^jii, doeb waaiüi 
«4 dig op alag deaeUdtt nmÉu, tdi onae FiieMlie doipai nog dm* 
gCBi Im^fmdni* De geifjfcepie v foo faeftnd» dsi ik tot m^fne 
■iet geriflge imwideÉiiig de kkfae birart S t it m w»^ ia de giieieDQ 
WonHmdoel, aan den med^ en een vM» nnr tnimilBiTaÉiliiif^ 
wienoito in doi neem Sairtm, pUSfk w^j kei ook wd vitepmtèn, 
Imtigwmd. Wanneer ik deze l|jit naga; wanneer ik ieder obgenblik 
stuit op phrases, wefin ik nergens dan tn *t hartje van ons ¥niê^ 
land gehoord heb; wanneer ik BoidaeB apeUen koor besohrijven, 
miko ik ale kind op het dorp mijner geboorte gespeeld en later 
nergens weder aangetrof^n heb^ dan b^gin ik de uiterste einden van 
Friesland aan eUumder te knoopen, en kom op het denkb<NDld eenm 
veel gvooteiB gemeensdiap en omgang tnsschea de wigd Tersproide 
stammen van dit eenmaal gednohte volk, dan waarvan dehistorueim 
tijden spreken kmneB. 

De dcclinfttie noemt Bcndsen, aeker niet kortheidshalve, Abënde- 
nmff des Hm^piMorU. Het meervond, dat op en uitgaat, wordt door 
afkapping der n altijd e. Het Land-Fricsch, hetwelk in zoo vele ge- 
vallen dezelfde apocope wil, zal die echter nooit in het ploialia toe- 
laten, maar de Hollander in de volkstaal altijd, 

Bendsen geeft op bl, 116 eene breede !ij«?t van zaamsrestplde sub- 
stantiva, waaroud^ de mceston zoker echt zijn, zoo als htcfkanbey 
Lfr, kobbe, zeemeeuw; IjnrJitslidier, kaarse-snuiter; riiiwazrr , rt Lcn« 
water; êweesêbüjlke, Lfr. meesöalkey het gele spoor van ecu regel 
afgemaaid crms • fjjjJ-pnvq, Lfr. jïldpunq, ereldzak; ritinfag, Lfr. mK- 
^ach, oijlrpcü, regenvlaag; atdkjrule, Lfr. stekpeal, paal tot statting 
van een planket; beddh, Lfr, badstee, vierkant om in te slapen; 
kribbe-bUer^ Lfr. kreebe-büer^ een paard, dat knabbelt in de houten 
krib ; eene ziekte ; êdize-JH^ Lfr. t^Jiia-fet en siis-fet, een vat, waar de 
wrongelbrokken tot kaas in geperst worden; skieze-rdk, Lfr. leppel- 
rekt latjes waarachter men de lepels steekt; /lüne-ldnk, hondsket- 
ting (Eng. link, band); hetstijn, vuurhaard. Dit laatste woord houd 
ik voor echt, omdat oudtijds geene ijzeren platen den haard dekten, 
maar groote steenen en later gemetselde kleine. De Friezen ge- 
bruikten iii mijne kmdschheid noisr voor kranken en kinderen stee- 
nen, die aan het vuur gewarmd en vervolgens in een wollen lap gewik- 
keld, in het bed gelegd werden, gel^k thans de kannetjes met heet 
water. De Ëngelschen gebruiken op reis heete platle steenen in 
een mandje met wol gelegd. Soortgelijke redenen, op geligke ge- 
broikea steanende, heb ik ook voor andere woorden. — Onder die 
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composita ziju cr i chtcr ook p< ru' L^roote menigte door liet iii lipclc 
boek vprspr^id, die aiks behahc Iriesch zijn. Tot Toorbeeideu mo- 
gen verslrekkeii bl. 124, sckaulejorbdhj^frinff , Schulvcrbcsserung; bl. 
125, wómheneliewdey Men?rheTiliebe; itijfurvuirk^ AugenniPTk; hl. 126, 
liemdebUikt Liebesblick ; krdööesfuiurt Krebsclierc ; sprachiure, Öprach- 
lefare; bl. 128, lugidn^ Leichtsin; gröfsmaHs, Grobschmid, eoz., enz. 
Wannwr de twee woorden, die het substantivum zamenstcUen, Frieach 
zijn, is ckiaiom het compositum gcca Friesch, indien dit eene woor- 
delijke vertaiiug van het Hoogduitsche woord is. Daar even^vcl de 
Holluuders, en daaronder taalgeleerden, liiinne schoone en rijke Uuii 
geheel noodeloos met dcze bastaardij stofferen, zal niemand onzer 
IkuJ.^i ii dit kwalijk kunnen nemen. Hopen wij öiechts, dat de Hoog- | 
geleerde Heer de Vries zijn Nederlandach Woordenboek met eene 
gebrandmerkte l^jst van al die woorden, wier getal als dat der dai- 
veleu k|pb ii, tal verreken, ten eiikle ont de verdere mvoering 
fm «Dft gpba^, die in Doitadbe vqibmii opgesnoid lyn, 

Op bL 188 geeft B. ou eene Ijjet ?aB iCMgenwiBde Umkgj/tmjf' 
AM», woocdoi, dk gelijjk kfinkea^en toch iate -andcn botoekoiflB. 
Itteltqke behoonn editor niet tot deie aMeéling; imaeii moet bmii 
wel ipek achter de oofen hebben, om niet te kunnen ondenokeiden 
k§$t ]^ van Uff» lip; mnle, fan idSk anos, in HoUand 
onder de boigerlniiyea ook kci^ n. anm, of Ué, laat) Tan Ud^ 
laeet Bodi hoe dit aq, de 1^ lelve Ie eene adiooii» aanwinet 
voor den leadoogiaa^ en de meeaten inllen ook, indien de nitipiaak 
of hit gehoor niet leer naanwkeong ie, ligt vemaid wonden; b. 
Wm (Ike) ledematen, van Uikm (Sm) admren (bL ilade» honemnX 
en deigd^jka wooidm meer* 

Nu volgen nog 8S Wadiqjden timmm B êniU Workr (bL 186), voor 
wdke wq den heer Bendaen niet genoeg kunnen danken. Zulke 
malen, die althana van goed eUoei i^n, onthnken ten mwnmalff in 
het Kederlandaeh. Het vovdot ook eenen Qnen geeet van onder- 
eehekUng, een onvetbaateid en geoefend taalinalankt^ eene diepe ken- 
nis der volkstaal, en bovendien eene genoogaame magt over de taal 
om zijn besef van 't woord, waaneer het eenmaal dnidalqk is ge- 
vestigd, even duidelgk uit te drukken. 

deze gelegenheid kan ik mign spijt naauwelyks verbeigoa, 
dat de beer Bendsen, die ons zoo rijkel^k met zijne belangrijke qr* 
nin9men4ysten begiftigde, ons dc kennis van het Noord-Friesch op 
een vroeger standpunt bijkans geheel onthouden heefL Dan zoude 
het duidelijk aan den dag gekomen z\jn, hoeveel nader het oude dia- 
lect tot het ware Friesch stond, en dat de tegenwoordige vormen 
voor het meerendeel ontaaidii^$an van het vorige eenvoudige en eokie 
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Friesche klanksysteem zijn. Op bl 133 leert Bendsen ons sself, 
d«t Uüis, kleed ; bron ; Idujmtf land ; Hrê^fn», strand ; hrönffm, 
brand ; Mujnnt hand ; gam^ gans» vroeger klonkon Eng. dotA ; 
ttk, Ag». MéUht Lfr. M (êtofkmt, ébii]li«»); Mn, gó», alkii 
0ttd»7riMdie of IiandlHeaolie Webiii, «1 die <Rule Toimon 

v^Bk m dfi oiHBpodtft Oügedflflid gebleven, in Movern die oem- 
poeite voor de ontaaidtBg vin den vokeel in bet limplex bestonden, 
en vendaer segt de Bizumer «^mmim, omdnums fdUnMè, auidbenk 
(niet iii^iiii&Ml); Wmrogi, lendragtj tirónfdgdt etxaadvogel; M h Üfar 
(hendUeed, Ifing. iamMotkf) Inadiehoen; fdm-mkgt Eng. ^ooie- 
«M^, ganzevleugd, ene. Indien de onde staat der taal op dne «ri||w 
in alle opogten aan ons 'bloot «we gelegd, begnjjpt ieder hoe ge- 
makkelijk en leker tot de tegoiwooidige vomen van hel Nooid- 
Iriesch hadden kannen efilakn. 

Wat de acyeotiva beliefl» geaft Bendsen niet aUecn van de pfip 
mitiva, maar ook van de efj^eleide door aUe tarminntiën hemi breede 
Iqsten, die Tqk in etof iqa voor den loicegiaaaf. Op bL 179 trof 
ik eene onde kennis aan; ik mean de terminalie tt^ b. ▼. ioviiM^ 
gehorend; M^MedW, kwaadkoppig; JMaM, vierkan%». die ook faQ 
de HindekipefB in awang is, mdOiaitie, kooneiBt JMtoHieit, In 
hnune bontslaalljes komt den vorm tdkens voor, b. t. tunteit 
toifrormig; speldkadede, speldkoppig; ^oniidf, pioen-kleorig , enz. 
De «i heeft het Friesch als terminatie gemeen met het Soandi» 
naviseh; b. -Isl. hringUM, cirkelrond ; stór-dropcM regn, regen met 
groote droppen. In het Deensch is o£ verloopen tot et, hetwelk 
de aehr^ver veigetgkt met het Duitsche dook dit ia geheel ieti 
anders. 

Na de telwoorden te hebben a^ehandeld, begint hig (bl. 209) 
een merkwaardig hoofdstuk over da^ furwort; het £\j mij* geoorloofd 
te ze^^ pronemra personale. In het oudste Kederlandsoh, het- 
welk tot ons is gekomen, was de dn^ reeds verdwenen; doch in 
d^ tongval van Biznm leeft de vorm van dit getal steeds voort, 
althans wat den eersten en tweeden persoon van het pronomen personalc 
betreft. Meervoud 1' pers. we, Lfr. iw, wij. 2' pers. jam^ Lfr. 
Jimme uit gi-ma, NI, rfij-liedm. 3* pers. ja, Yj.v. Lfr. hja (ja) zij. 
Dualis 1* pers. nom. icat vti, Ags. vit. gen. ntik, vwv, Ags. meer 
(onzer twee), dat. ace. trnk^ yüv, fw', Ags. unc. 2* pers. nom. jai, 
A^. gii. gen. Junk, <r^Mv, Ags. vicer. dat. ace. jvn^, a-tpojr, f7<pw, 
Ags. ine. Indien de heer Bendsen het paradigma met th ze verge- 
lijkin^r hud opgezet, zou hij zich dadelijk rekenschap van clr vormen 
lu bbrii kunnen geven. De eeuwige ontaarding van i tot a iiiaaki van 
Ags. vU, N-Fr. wat, en van Ags. gü, N-Fr. Jat. Degen. Aga. uncer, 
is verkort tot N-Fr. km. De Ags. dat. ace. me bl\jft. De gen. Ags. 
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incer is afgeknot UA [ine ofl junk. Dc k^. dat. ace. ine werd junk. 
Niettefrenstaande de vervoruiini; zijn dat, en ace, P pers. in hot Ags, en 
i^oord-Friesrli aan elkamlcr gelijk. — Het is merkwaardig, Hoe fijn 
het taaliöstiiu t vuii ongeleerde dorp^liiigoa, wier dialect thans voor 
bet allereerst onder de oogen der grammatici valt, met de dualis on- 
derscheidt. De dualis namelijk i.'eldt bij hen voor personen en niet 
voor dieren of zaken, dan watmeer èeifi als persouen» ge^k ijp, dd 
fabel, worden toegesproken, bl. 216. 

Ik zal nog ceoe proef geven, hoe de vormen van het N-Friesch 
Uil het oude Friescfa te verklari ii zijn. llukm (Iicm ra) is, wie, gen. 
maac. kuhmsen, wiens, gen. faem, huhms (bl. 218, 236), wier. Hetoud- 
Frieach ia h<toa, geu. hnmnriü», cüutr. kwants, Lfr. hwam^^ kwans, wiens. 
Ags. Am, gen. hvas, ook dezen vorm heeft het Lfr. hwas. Hoe 
komt uit Aieanus het N-Fr. Aüms (hoems)? Het Engelsch zal het 
11 verklaren. Het verandert Ags. kva in hwo^ who^ en Ags. dat. koam 
in dat. aoc. heome: en dit hwme^ of liever wkome, spreekt het nit 
Mek itepende m of NI. oe, even of er stond Mm, in onae spelling 
èSmi £t iSm is eigenlijk de dativiis, maar door de laten venrai- 
Hng van cases en geslaehten in het Noovd-ïrieeA tok aoauBilim 
giwoideB. Eng. toho*e (hoeze) N-Kr. Mm, wier. 

Bü boek, gelijk wij vroeger deden opmcKken, heeft de gvootoviar* 
dbaele^ dal het hondeiden tan «nbabuikiva hevit» «wr de geaMr 
tan ieveDB b^* opgegeven ^n, en deer het fBsbebt van eeoe me* 
nigte HedetL enhekanüve mog hi het onaHkn» rnnnÊ^ aoo vindt de 
Ifederiendebb» teatooneher in het MoodUTneaoh eenen aga na a i d l ffln 
etendaaid ter veigeiiifhmgp. Bovendien heeft deie dieleot h^wndeifae- 
den m de e^tatia» ^ den Germaaneèhen taalvondier inhetopkMMi 
ftn Bomnuge der ijnite vne^rttthken hnnnen hekn]]Maani 4^^. Sta 
nq| toe, leaer, om er a «bé enhel vooibeeld van aan te halen. <p» 
Het Ghriekaeh, gdgk bekend ie, plaatet het VÊHikA voor de pieno* 
mine poeaeanfn en nigt è e4o Mioet dit auelBn vertalen ^ 
^Uutfvm «, vant de wge tiaitf Uiskt one noo her, dat mpffiih 
vlafchig nieti meer tegen den gentne der GflanaaneBhe eenatenntie 
aèh^nt te iti^den. OndeKoaeoheiL maakte ÜUUee gaenn de minele 
n vaü^i^ om deeeGriidnofaeeimetnietieheihaaMelSktthetCh^^ 
t«ng te geven. Zoe veitaatt h^ « if4iiimfgh Jeh* VU, 16 mim^ 
Itmmê (de mSne teer), mèr xiymv- /mm, Jnh. ZIV, %^ ito vmrd^ 
mipae (d|B woerden m^), de «ooiden van n^j, en zoo op verschil- 
lende' pleatsen meer. Hi rqst de vraag, of Ulfilas in dezen, gelijk 
in aoo menig ender opaigt, het Grieksch woordelijk vertaald heeft, 
ook tegen den genius van het Gothisch in, dan wel of deae con- 
structie in den innigen aard van het Gothisch lag, even ela van 
het Qfiekaeh? Oeteeiden, die over de teel nedenkmi, vomMBi seh 
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«n deiiU)edd vaa Ó6 oonslractie , helveik ig in hmiM stfjl 
owetbnogeakt en dat denkbeeld is dikwerf vdedi. Ala eohter ange- 
lettevde m a^emideida dorpafingn ia een eud diiboi m bfti 
Xiieeek oonatnieti» laten ItooRB» dm vali aas sem vooKMndeel 
of pedvtterie ven geleerden te denken» en dat is hier juist hel geval 
met dea tongval van Binmu Saanogt auB êt numtakh n4fnsoon) 
fit hmtfommm, hate meid; ie mm tfBê oad paaid; 

iÊ wum l^^9 dHsy, n^ja Ueiae jaageai j$ ém grtiU dogUr, nwo 
groot» dodkter; dir dS» rüjêdi kN^ider \ vw roode haan. Ik hen 
niet Tieeittd aan bet denkbeeld, dat de Gothen gedurende hun ver- 
bluf ia ItaliS doee eonstraotie in de Tolkstaal hebben achtergelaten; 
de Italianen ze^en imraen mo eavaUo (het mijn paard) mijn 
paard. yertalen ook als de 6(^hen, b. v. Mnithcus V, 24, 
7Ó lüipov 9(w, Goth. tho giha tkeimy Ital. la tua oferia. Joh» VII, 16, 
if èfjtii ètBaxfjt 90 meku laimutt Ital. la mia doUrim, en too b^ten- 
dig in alle plaatsen van soortgelijken aard. Zie Bendien, hk 1S7 
ea 2d0; Gabelents, Gram. Goth. Spraehe, p. 189. 

Ik heb over het belangrijk boek van den ijverigen onderwijzer 
der jeugd nog eene menigte soortgelijke aanmerkingen mede tc dce- 
len, die wel ccn geheel nummer van "de Gids" zouden vuIIpü : doch 
ik ben reeds to breedvoeri»; o-cweest in een maandschriM, ilat in de 
oPTf^te plaats aan geschied kundige, staatshuishoudkundige of wijsgee- 
rigc 1 e^chouwingen ïs gewijd, en waarin de kritiek, vooral die der 
Gertnaansche taalstudie, slechts eene ondergeschikte plaats bekleedt. 
Ik znl hier dus punctum setten, na vooraf eere g^ven te heb- 
ben, wien eere toekomt. 

Toen de heer Beiidsen , na eenige jaren van noeste viijt, zijne 
spraakleer had voltooid, ondervond hij de grievende teleurstelling, 
dat hij noch in "Denemarken, noch in het groote DuitsclilanJ, een 
enkelen boekverkooper vond , die dit boek op redelijke voorwaarden 
het licht wilde laten zien. Eindelijk, na veel zoekens, vond hij ech- 
ter hulp in Nederland. Mr. H. J. Koenen handelde, èn als men- 
schcnvriend, èn als man van wetenschap, toen hij den schrijver het 
liatKlschrift voor ccuii^c huüdcrden guldens afkocht, terwijl de Hoog- 
geleerde Heer de Vries , die een deel der kosten droeg, zich bo- 
vendien met de uitgave vrijwillig belastte. Zyner afkomst gedach- 
tig, meende deze geene moeite aan dit nienwe gedenkstuk van de 
taal zijner vaderen te moeten sparen. Het handschrift was wel met eene 
ItBüiauisehe letter gesohravea j doch iedor» diem ondendadiagiraetk vat 



• Kriijder, krAaier. Oud Franach ckaute-clair. Tn Reinckc, de hane — //<ra- 
mnck^ ük ereyanf, ok caniart. L^. Sal. VII. Malb. Gl. *'cannas, cAenas, gal- 
lu." Lat. owo. GoOi. Arm. 
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het zegt, den grammaticalcn arbeid van een ander, en zulks wel in 
eene taal, die ons vreemd is, te bewerken, zal overtuigd zijn van 
de vervelende moeite, welke de uitgever zich heeft moeten geven, 
en hoevele malen hij het boek heeft moeten op en neder draven om 
te schiften en te scheiden, of de passende einden aan elkander te 
knoopen. Immers het boek kon, gelijk het daar lag, onmogelijk wor- 
den uitgegeven. £r moest eene soort, hier van besnoeijing, daar van 
verschikking, plaats grijpen, die, terwijl in het werk van Bendsen geen 
enkel merkwaardig woord verloren ging, alleen de verbetering van 
den vorm ten doel had. Dezen arbeid heeft de Hooggeleerde Heer 
de Vries zich getroost, en in aanmerking nemende, dat die ar- 
beid ging over omstreeks 500 digtgedrukte octavo-bladzijden, kan 
ieder ligt nagaan, hoevele honderden uren daaraan besteed zijn. — 
Indien nu het goed gesternte van het oude volk van Tacitus niet 
gewild had, dat dit tweemanschap te zamen trof om de Noord-Frie- 
sche spraakleer te redden, ware haar lot ongetwijfeld ten hoogste 
veeg geweest, en wij staan in twijfel aan wien van beide zij de 
meeste verpligting heeft. Zeker is het, dat de laatste beoefenaar 
der Friesche taal de namen van Koenen en de Vries bestendig zal 
spellen met die achting en erkentenis, die edelmoedige voorstanders 
en belangelooze beoefenaars van wetenschap onder beschaafde natiën, 
nc^ na hun sterven, steeds gevolgd zi^n. 

Maart 1861. J. H. Halbebtsma. 
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